CYNGOR CYMUNED LLANDDAROG COMMUNITY COUNCIL

Cofnodion o gyfarfod Mis lonawr Cyngor Cymuned Llanddarog a
gynhaliwyd ar y 11/01/2017 yn Festri Porthyrhyd — 19.30vh.

Minutes of the January meeting of LIanddarog Community Council held
on the 11/01/2017 at the Vestry Porthyrhyd — 19.30pm.

Presennol / Present:
Cynghorwyr / Councillors: T Jones (Cadeirydd / Chairman), R Jones, V
Thomas, J Howells, W Evans, HV Williams & R Owen.

Clerc / Clerk & Cyfieithydd/ Translator.

1.0 Ymddiheuriadau / Apologies:
Cyng/ClIrs J Youens, S Evans & | Thomas.

2.0 Datganiadau o fuddiannau personol / Declarations of personal
interest.
Dim / None.

3.0 Adroddiad y Cadeirydd / Chairman’s Report

Croesawodd y Cadeirydd pawb i'r Cyfarfod gan estyn blwyddyn newydd dda i
bawb / The Chairman welcomed everyone to the Council’s Meeting and
extended wishes for a Happy New Year to all.

4.0 Cadarnhau Cofnodion cyfarfod Rhagfyr 2016 / Confirmation of the
minutes of the December 2016 meeting.

Ar ol cynig gan y Cyng R Jones ac eilio gan Cyng W Evans; Penderfynnwyd
cadarnhau y cofnodion gan y Cyngor / Following a proposal by Clir R Jones
and seconding by Clir W Evans, it was: Resolved to confirm the minutes by
the Council.

5.0 Materion _yn Codi o’r_cyfarfod diwethaf /| Matters arising from the
previous meeting.

(a) Cyf cofnod 14(c) — Fe gytunwyd ddanfon y siain yn ol i Dregaron /

Minute 14(c) refers — It was agreed to return the chain to Tregaron.

6.0 Diweddariad ar hunan ymrestriad / Update on auto enrolment
Rhoddodd y Clerc adroddiad ar lafar wnaeth gadarhau fod y gwaith yn mynd
yn ei flaen. Nodwyd yr item yma / A verbal report was provided by the Clerk
which confirmed that the work is progressing. This item was noted.

7.0 Mynediad Swyddog Heddlu am 19.35yh a derbyn adroddiad /

Entry of Police Officer into room at 19.35pm and receiving of report

Fe rhoddwyd adroddiad ar lafar defnyddiol a rhoddwyd gyfle i Aelodau i ofyn
gwestiynnau. Fe wnaeth y Swyddog ymadael am 19.40yh heb ddychwelyd.
Nodwyd yr adroddiad. / An useful verbal report was provided and Members
were afforded an opportunity ask questions. The Officer left at 19.40pm, not
to return. The report was noted.




8.0 Gohebiaeth /Correspondence.

(a) Nodwyd yr itemau isod / This below items were noted.

1 Swyddfa Archwilio Cymru — Adroddiad ar Llywodraeth Cymru yn paratoi
ar gyfer cyfrifoldebau datganoli cyllidol / Wales Audit Office — Report on The
Welsh Government’s preparation for fiscal devolution responsibilities.

2 Mark Drakeford, Ysgrifennydd y Cabinet dros Gyllid a Llywodraeth
Leol Datganiad Ysgrifenedig - Cyhoeddi canllawiau ar ddefnydd priodol o
drefniadau oriau heb eu gwarantu mewn gwasanaethau cyhoeddus
datganoledig / Mark Drakeford, Cabinet Secretary for Finance and Local
Government - Written Statement - Publication of guidance on the appropriate
use of Non Guaranteed Hour Arrangements in devolved public services in
Wales.

3 Llywodraeth Cymru - Mae Llywodraeth Cymru wedi dechrau gwaith i
lunio'r Fframwaith Datblygu Cenedlaethol (FfDC). Bydd yr FfDC yn gynllun
datblygu defnydd tir cenedlaethol a fydd yn disodli'r Cynllun Gofodol Cymru
presennol. Rydym yn cynnal Cais am Dystiolaeth a Phrosiectau. Rydym yn
gwahodd pobl i gyflwyno tystiolaeth a all helpu i ddatblygu’r FIDC a rhoi
manylion prosiectau sy'n bwysig i'r genedl ac a all helpu Cymru i wireddu ei
hamcanion. Cewch gyflwyno Cais am Dystiolaeth a Phrosiectau hyd nes 7
Mawrth 2017. Hefyd mae digwyddiadau ymgysylltu — yr ogosaf yw Llanelli ar
31/3/2017. | Welsh Government - The Welsh Government has commenced
work on the preparation of the National Development Framework (NDF). The
NDF will be a national land use development plan and will replace the existing
Wales Spatial Plan. We are undertaking a Call for Evidence and Projects. We
are inviting people to submit evidence which can help inform the development
of the NDF and details of projects which are of national importance and can
help Wales achieve its objectives. The Call for Evidence and Projects will be
open until 7" March 2017. Also there are Engagement Events — the closest
being Llanelli on 31/3/2017.

4 Un Llais Cymru — sesiynau hyfforddi / One Voice Wales — training
sessions.

5 Llywodraeth Cymru — Uchafswm A137 am 2017/2018 yw £7.57 / Welsh
Government - Section 137 limit for 2017/2018 is £7.57.

6. Un Llais Cymru — Cyfleuoedd Penodiadau cyhoeddus yng Nghymru / One
Voice Wales — Opportunities for public appointments in Wales.

7. Cylch Trefnwyr Digwyddiadau Sir Gar — cyfle i ymuno a’r rhwydwaith /
Carmarthenshire Event Organisers Circle — opportunity to join the network.
8. Panel Annibynnol Cymru ar Gydnabyddiaeth Ariannol — Mae’r Panel yn
eich gwahodd i ddigwyddiad trafod bwrdd crwn ar ei fframwaith
cydnabyddiaeth ariannol ar gyfer cynghorau cymuned a thref / Independent
Remuneration Panel for Wales - The Panel invites you to a round table
discussion event on its remuneration framework for community and town
councils.

9. Llywodraeth Cymru — Lansio ymgynghoriad ar draws y DU ynghylch
cynigion i wahardd y defnydd o beli micro plastig mewn cynnyrch gofal
personol a chynnyrch cosmetig / Welsh Government -.Launch of a UK
consultation on proposals to ban the use of plastic microbeads in cosmetics
and personal care products.

10. Llywodraeth Cymru — Ymgynghoriad Llywodraeth Cymru ar Adolygiad o
Ddyfroedd Ymdrochi yng Nghymru 2017 a dynodi Traeth Glan Don Beach,
Gwynedd yn ddwr ymdrochi / Welsh Government -.Welsh Government’s
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consultation on Bathing Water Review in Wales 2017 and the designation of
Traeth Glan Don Beach, Gwynedd as a bathing water.

11. Dwr Cymru — Gwaith i ddod yn Llanddarog (gaeth pob Aelod gopi o flaen
llaw’r cyfarfod ac mae’r Clerc eisioes wedi dodi hwn ar wefan y Cyngor yn
Rhagfyr 2016 / Welsh Water -Upcoming works in Llanddarog (each Member
had been provided with a copy in advance of the meeting and the Clerk had
already placed this on the Council’s website in December 2016)

12. Un Llais Cymru / One Voice Wales — “Battle's Over - A Nation's Tribute
11th November 2018”.

13. Cymorth Cynllunio Cymru — Digwyddiad 17/1/2017 yn Abertawe /
Planning Aid Wales — Event on 17/1/2017 in Swansea.

14. Llywodraeth Cymru - Llythyr oddi wrth Ysgrifennydd y Cabinet dros yr
Economi a’r Seilwaith mewn perthynas a’r ymgynghoriad ar Yr Arweiniad ar
Arfarnu Trafnidiaeth Cymru (WelTAG). / Welsh Government - Letter from the
Cabinet Secretary for Economy and Infrastructure about the consultation on
Welsh Transport Appraisal Guidance (WelTAG).

15. Elin Jones AC - Lansio ymgynghoriad ynglyn & newid enw Cynulliad
Cenedlaethol Cymru / Elin Jones AM consultation on changing the name of
the National Assembly for Wales.

(b) Gweithredoedd vyn sqil oheboiaeth / Actions resulting from
correspondence:

1 Rheilffordd Llanelli a Mynydd Mawr — Cais am gymorth. Penderfynnwyd
fyddai hwn yn cael ei ystyried gyda’r ceisiadau eraill a dderbynwyd am
gymorth yn y flwyddyn newydd / Llanelli and Mynydd Mawr Railway —
Request for financial assistance._Resolved that this will be considered
alongside other applications for assistance in the new year.

2. Llywodraeth Cymru — Cyhoeddodd Mark Drakeford AC, Ysgrifennydd y
Cabinet dros Gyllid a Llywodraeth Leol agenda ar gyfer gweithredu i helpu
adeiladu cadernid ac adfywiad mewn cynghorau cymuned a thref. Bydd y
daflen ynghlwm yn helpu eich cyngor mewn ymdrechion i godi
ymwybyddiaeth ac annog cyfranogaeth yn yr etholiadau llywodraeth leol ym
mis Mai 2017. O bosib byddwch eisiau cyhoeddi hwn ar eich gwefan.
Penderfynnwyd dodi y ddaflen ar wefan y Cyngor / Welsh Government -.
Mark Drakeford AM, Cabinet Secretary for Finance and Local Government
has announced an agenda for action to help build resilience and renewal in
community and town councils. Please see leaflet attached to support your
council in your efforts to raise awareness and encourage participation in the
local government elections in May 2017. You may wish to publish the leaflet
on your council website. Resolved to place the leaflet on the Council’s
website.

3. Cyngor Sir Caerfyrddin — Trefniadau ac Amserlen Etholiad Mai 2017.
Penderfynnwyd ofyn ir Clerc i ddosbarthu hwn i bob Aelod./
Carmarthenshire County Council — Arrangements and Timetable for
Elections in May 2017. Resolved that the Clerk circulate to all Members.

4 Un Llais Cymru —Gofynnodd Swyddfa’r Arglwydd Siambrlen i Un Llais
Cymru roi gwybod i aelod gynghorau y bydd Ei Mawrhydi yn cynnal tair
garddwest ym Mhalas Buckingham. Dyddiad Cau am enwebiad yw
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13/1/2017. Penderfynnwyd fyddai Cyng J Youens yn cael ei enwebu 0s yn
hapus / One Voice Wales — One Voice Wales has been requested by the
Lord Chamberlain’s Office to inform member councils that Her Majesty will be
hosting three garden parties at Buckingham Palace. Closing date for
nominations is 13/1/17. Resolved that Cllr J Youens be nominated if happy.

9.0 Diweddariad ar ymgynghoriad BT / Update on BT consultation

Fe wnaeth y Clerc adrodd bod BT wedi nodi diddordeb y Cyngor mewn
mabwysiadu y blychiau ger y White Hart ac yng nghanol Mynyddcerrig yn
ddibynol ar canlyniad terfynnol yr ymgynhoriad. Penderfynnwyd nodi
adroddiad y Clerc / The Clerk reported that BT has noted the Council’s
interest in adopting the boxes adjacent to the White Hart and in the centre of
Mynyddcerrig pending the final outcome of the consultation. Resolved to note
the Clerk’s report.

10.0 Ffi_aelodaeth i Gymdeithas Clercod Cyngorau Lleol / Subscription
fee for membership of the Society of Local Council Clerks
Penderfynnwyd fyddai'r Cyngor yn talu y ffi aelodaeth o £111 am y flwyddyn /
Resolved that the Council pay the subscription fee of £111 for the year.

11.0 _Ymgynghoriad Llwyodraeth Cymru ar ddiwygio fframwaith
rheoleiddio llywodraethu ysqgolion yng Nghymru / Welsh Government’s
consultation on revision of the school governance framework in Wales.
Esboniodd y Clerc ei fod yn ymddangos fod y diwygiadau arfaethedig yn rhoi
diwedd ar hawl Cynghorau Cymuned a Thref i enwebu Llywodraethwr
Cymunedol Ychwanegol. Penderfynnwyd fyddai Cyng T Jones yn drafftio
ymateb ar rhan y Cyngor yn mynegu pryderon / The Clerk stated that it
appeared that proposed changes involve withdrawing the right of community
and town councils to nominate an additional community governor. Resolved
that Clir T Jones draft a reply on behalf of the Council outlining concerns.

12.0 Cynllunio / Planning
Nodwyd y ceisiadau isod / The below applications were noted

W/34919: CONVERSION OF THE EXISTING SCHOOL BUILDING TO A RESIDENTIAL
DWELLING, INCLUDING TEMPORARY RESIDENTIAL USE OF A STATIC CARAVAN
WHILST CONVERSION IS BEING DETERMINED AND CONSTRUCTED. PLUS THE
CONSTRUCTION OF A NEW GARAGE. FULL PLANNING. FORMER MYNYDDCERRIG CP
SCHOOL, MYNYDDCERRIG

W/34920: NON MATERIAL AMENDMENT ON W/34472 (OMIT CONDITION 3 — EXTERNAL
FACING MATERIALS). Non-material Amendment. DIRION, PORTHYRHYD.

13.0 Taliadau/ Payments
Cadarnhawyd yr isod / The below were ratified

Rhif/Number | Dyddiad/Date | Manylion/Details Swm/Sum
1264 30/12/16 Welsh Audit Office 254.25
1265 30/12/16 Porthyrhyd Welfare 50.00

14.0 Derbyniadau /Receipts
Nodwyd yr isod / The below was noted
Cyngor Sir Gar — Praesept £5,569 / Carmarthenshire CC Precept £5,569.




15.0 Fforvm er mwyn i Aelodau i godi adroddiadau / cwestinynau drwy’r
Cadeirydd / Forum in_order for Members to raise reports / questions
through the Chairman

(@) Derbynnwyd adroddiad gan Cyng R Jones or angen i edrych ar
darpariaeth seddau yn Rose Villa a ger y Vicerdy, Llanddarog.
Penderfynnwyd ofyn i'r Clerc i bwrw ymlaen a’r weithred yma. / A report was
received from Cllr R Jones in relation to the need to look at seating provision
at Rose Villa and adjacent to the Vicarage in Llanddarog. It was resolved to
ask the Clerk to proceed with this action.

(b) Derbynnwyd adroddiad gan Cyng R Jones or angen i edrych ar
darpariaeth golau stryd ger Disgwylfa, Porthyrhyd. Penderfynnwyd ofyn i'r
Clerc i bwrw ymlaen a’r weithred yma. / A report was received from Cllr R
Jones in relation to the need to look at street lighting provision at Disgwylfa,
Porthyrhyd. It was resolved to ask the Clerk to proceed with this action.

(c) Derbynnwyd adroddiad gan Cyng HV Williams o’r angen i fynd bant a’r
arwyddion gefeillio. Penderfynnwyd ofyn i'r Clerc i bwrw ymlaen a’r weithred
yma / A report was received from Clir HV Williams in relation to the need to
remove twinning signage. It was resolved to ask the Clerk to proceed with this
action.

Daeth y cyfarfod i ben am 20.25 yh / The meeting finished at 20.25 pm.




